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			Vooraf

			

Ergens in China...

			Het doet er niet toe wie en waar, of precies hoe en wanneer. Vanwege de veiligheid van iedereen die bij deze verhalen betrokken is, ben ik niet expliciet geweest. De contacten die me naar deze mensen met hun verhalen geleid hebben, de manieren waarop zij hun getuigenissen gaven en de methoden die ik gebruikt heb om aan informatie te komen – alles moet vertrouwelijk blijven. Op geen enkele wijze wil ik iemands veiligheid in gevaar brengen.

			Alle verhalen zijn waar. Alleen heb ik mijn verbeelding gebruikt om er een vlot lopend verhaal van te maken. Als er enige tegenstrijdigheden in voorkomen, dan bied ik hierbij mijn verontschuldigingen aan. Ik wil geen verkeerde indrukken wekken.

			Er zijn veel mensen die bij name genoemd horen te worden, maar, zoals gezegd, ik wil hun namen niet onthullen, ook al zijn ze bezig met een goed werk en moeten zij ermee verder kunnen gaan. Veel toegewijde mensen werken lang en hard achter de schermen om onze broeders en zusters in China bij te staan. Ik zeg alleen maar: God weet wie het zijn!

			Het is een geweldige ervaring geweest om korte tijd te hebben gekeken in het leven van deze inspirerende mensen. Zij hebben hun fouten en pretenderen op geen enkele wijze volmaakt te zijn. Maar in hun ijver en liefde voor de Heere Jezus zijn ze bereid alles wat zij kostbaar achten, Hem als een offer aan te bieden.

			
Harvey Yoder
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In China zijn de afgelopen decennia miljoenen mensen christen geworden. Op een bevolking van ruim 1,4 miljard mensen vormen christenen nog altijd een geringe minderheid. Na tientallen jaren van zware vervolging, waarin de ondergrondse kerk hard groeide, brak rond 2000 een periode aan van relatief meer vrijheden voor Chinese christenen. De waargebeurde verhalen in dit boek speelden zich af in deze tijd (tussen 2000 en 2004).

			In 2018 nam de communistische regering van China een godsdienstwet aan waardoor de bewegingsruimte van christenen (verder) werd inperkt.
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		1. 	Het offer van Wang Ping

		

De kleinzoon van Wang Ping vertelde deze ontroerende geschiedenis. Toen hij die voor het eerst hoorde, zei hij, veranderde dit zijn leven.

		

Wang Ping wiste het zweet uit zijn ogen en strekte zijn rug, terwijl hij op zijn schoffel leunde. Onder het uitrusten liet hij zijn blik gaan over het heuvelachtige landschap dat om het landelijke Chinese dorp heen lag. Op de akkers om zich heen zag hij hier en daar andere boeren die hard aan het werk waren met het telen van de groenten die hen moesten voeden in de strenge winters van Binnen-Mongolië.

			Al was het moeilijk om voldoende eten te produceren voor hemzelf, zijn vrouw en hun twee dochters, toch was dát niet wat hem zo zwaar op het hart lag, die zachte lente­dag. Hij was gewend aan het harde werk en aan de voortdurende strijd om het bestaan. Zijn hele leven lang had hij steeds zulke moeilijke omstandigheden doorstaan. Nee, niet de dagelijkse arbeid en het geploeter hadden ervoor gezorgd dat hij zijn fiere houding was kwijtgeraakt.

			Geen van zijn twee dochters was getrouwd. Net als hun moeder, Li Tan, waren de beide meisjes slank en elegant en wisten zich goed te gedragen. Zwart haar omlijstte hun bruine gezichten en hun donkere schuine ogen keken vrolijk in het rond. Ze waren beiden al in de twintig en op het platteland in China vond men hen als ongetrouwde meisjes al oud. De meeste meisjes trouwden en kregen kinderen tegen de tijd dat ze negentien waren. Maar die schande leek Hai Ying en Chen Hua niet te deren. Ze hielpen graag bij het werk in huis en klaagden niet over hun lot. Wang Pin en Li Tan waren erg dankbaar voor hun lieve dochters.

			Hun enige zoon was al getrouwd en woonde in een ander dorp. Hij had een betrekking in een fabriek, maar voor zover Wang Pin wist, was de levensstandaard van zijn zoon in werkelijkheid niet beter dan die van hem. Hij moest ook moeite doen om de kost te verdienen voor zijn jonge gezinnetje.

			Maar waar Wang Pin vandaag over piekerde was niet de toestand van zijn familie. Al zuchtend nam hij zijn schoffel weer op en wiedde de gele aarde rond de tere koolplantjes. Inwendig bleef hij verdrietig en bewoog hij zijn lippen om zacht te spreken in de maat van de bewegingen van zijn schoffel.

			‘Heere,’ mompelde hij, terwijl hij zijn armen in de maat bewoog en de schoffel deskundig tussen de koolplantjes heen en weer trok, ‘ik weet niet hoe ik mijn buren kan bereiken. Jarenlang heb ik geprobeerd hun te vertellen hoe veel U van hen houdt. Dus het is niet omdat ik niet van U gesproken zou hebben. Veel van de mensen die ik ken heb ik van U verteld en van Uw grote daden. Ze luisteren wel beleefd. Ze knikken wel met het hoofd als we ’s avonds rond de kachel zitten. Maar geloven doen ze niet. Als het U belieft, God, zegt U mij wat ik moet doen. Vertelt U mij hoe ik de harten van mijn volk kan bereiken.’

			Er drupten tranen over de wangen van deze man van middelbare leeftijd, zodat hij niet meer duidelijk kon zien. Hij veegde zijn ogen droog met de mouw van zijn overhemd en bad verder. ‘Zij verkeren in duisternis, Heere. Nog steeds steken zij wierookstokjes aan en zetten die bij de foto’s van hun voorouders. Ze gaan nog steeds naar de tempels van Boeddha en raadplegen de medicijnman als hun kinderen ziek zijn. Zij geloven niet in U! Wat moet ik doen?’ Hij hield even op en toen kwamen nog meer woorden uit zijn mond, vol van intense emotie. ‘Heere,’ riep hij uit, ‘ik wil alles doen, alles opofferen, zodat deze mensen in U zullen geloven!’

			‘O, Wang Ping!’ leek de zachte stem van de Geest te zeggen, ‘wat zeg je? Zou je alles willen offeren ter wille van die mensen? Alles?’

			Wang Ping kende de Bijbel wel. Hij bezat er zelfs een. Het mocht dan wel een oud exemplaar zijn, maar het was een echte Bijbel. Een Bijbel die aan zijn vader was gegeven door een zendeling die jaren gewerkt had in een ander dorp. Dat was geweest vóór de Bokseropstand. Vóórdat alle buitenlandse zendelingen uit China verdreven of gedood waren. ‘Vreemde duivels,’ hadden de soldaten hen genoemd.

			Die Bijbel hadden zijn ouders meer op prijs gesteld dan iets anders wat zij bezaten. Ze vonden die van nog hoger waarde dan hun eigen kinderen, had Wang Ping vaak gedacht. Maar nu was hij blij dat ze er zo zuinig op waren geweest. Sinds zij waren overleden had hij de Bijbel in zijn bezit gehouden. Hij las hem van kaft tot kaft, sloeg heel voorzichtig de gevlekte bladen om en probeerde het broze papier niet te kreuken.

			Ja, hij was zelf het eigendom van de Bijbel geworden. Die was zo’n deel van zijn leven geworden, dat hij niet eens meer de bladen tussen de zwarte kaften hoefde om te slaan om te weten wat er binnen in stond. De inhoud van het boek kende hij uit het hoofd. De boodschap ervan stond ook in zijn hart geschreven. De Weg, de Waarheid en het Leven vormden een vurig levend deel van zijn bestaan. Hij was zeker van het Woord en dat Woord leefde binnen in hem door de kracht van de Heilige Geest.

			De Heilige Geest woonde niet alleen in het hart van Wang Ping, maar ook in het hart van Li Tan. Zij was ook tot geloof gekomen door de woorden van de zendeling. Ook hun kinderen kenden Jezus en leefden naar Zijn leer.

			Nee, het was niet ondoordacht dat Wang Ping tegen God gezegd had dat hij alles wilde doen, alles wilde opofferen om het geloof in Christus door te geven aan de andere mensen. Hij wist dat God soms het geloof van Zijn kinderen op de proef stelde. Toch had hij zo gebeden. Wat het ook mocht kosten, hij wilde graag dat de mensen de vreugde en de vrede zouden leren kennen die God aan al Zijn volgelingen schenkt.

			

			De beproeving zou niet lang uitblijven. Een beproeving die grote invloed zou hebben in hun huis en in hun hart.

		
‘Alstublieft, papa.’ Chen Hua glimlachte toen ze een bord havermout haar vader aanreikte. Heel behendig schepte ze een portie gekookte pap in een ander bord en gaf het aan haar moeder. Hai Ying zette een schoteltje met pikante kruiden op een laag tafeltje en ging zitten op het voetenbankje bij de anderen.

			Wang Ping boog zijn hoofd en het gezin bad met hem mee. Ze baden allen tegelijk, waarbij ieder zijn eigen gebed opzond en dankte voor het eten. Toen ze gebeden hadden, pakten ze hun bord op en begon met graagte te eten.

			Een hele tijd werd er niets gezegd. Het eenvoudige huis dat van kleisteen was gemaakt, was spaarzamelijk gemeubileerd en werd voor het grootste deel ingenomen door de grote kleistenen oven in de hoek. Op de kleine vuurkist brandde geen vuur, want er was door het zachte weer nu geen behoefte om met warm water de winterkoude te verjagen. ’s Zomers kookten zij in een wok op een klein houtvuur. Alle maaltijden waren sober en meestal met maar weinig afwisseling. Af en toe aten zij wat vlees dat van de kleine kudde geiten kwam, die zij hadden.

			‘God heeft mij opgedragen om voor Li Yong te bidden,’ zei Wang Ping, toen hij gegeten had. ‘Ik ga vanavond maar.’

			Li Tan keek haar man aan en knikte. ‘Ja, dat moet je maar doen,’ antwoordde ze.

			‘Gaat het niet wat beter met hem?’ vroeg Chen Hua. De jongste van de twee zusters voelde altijd goed de stemming van haar vader aan.

			Hoofdschuddend bleef hij een paar ogenblikken zwijgend zitten. ‘Nee, hij gaat achteruit.’

			‘Hij is nu al langer dan een jaar ziek, toch?’ vroeg Chen Hua. ‘Wat erg voor een jongeman om niet meer te kunnen lopen.’

			‘Z’n ouders hebben alweer de medicijnman erbij gehaald,’ zei Hai Ying langzaam. ‘Hij zat langer dan een halve dag maar wat op dezelfde toon te zingen en stof in de lucht te gooien. Zijn zus heeft me daarvan verteld.’

			Zuchtend boog Wang Ping zijn hoofd. ‘O, wat moeten we toch doen om licht te brengen aan zulke bijgelovige mensen? Hoe kunnen we hun wijzen op de Ene Die niet alleen onze ziekten kan genezen, maar ook onze zielen en harten? Heere Jezus, toont U ons wat we moeten doen!’

		
‘Vrede in dit huis,’ riep Wang Ping toen hij de voortuin van het huis van hun buurman binnenstapte.

			‘Ha, Wang Ping!’ riep de vader van Li Yong terwijl hij hem met een handgebaar uitnodigde naar binnen te komen.

			Li Yong lag op een lage houten verhoging. Zijn ogen stonden dof en glazig. Zijn vader bracht Wang Ping naar de zieke jongeman. ‘Li Yong,’ zei hij zacht, ‘kijk eens wie er naar ons toe is gekomen! ’t Is Wang Ping!’ Terwijl hij zich omdraaide naar hun bezoeker spoorde hij hem aan: ‘Ga zitten. Neem plaats.’

			Bij de deur werd het donker omdat er nog meer buren kwamen binnenlopen. Het was de gewoonte dat de dorpsbewoners elkaar ’s avonds opzochten. Toen ze gezien hadden dat Wang Ping het huis van de zieke jongeman was binnengegaan, waren zij hem nagegaan.

			‘Li Yong, ik ben gekomen om voor je te bidden!’ zei Wang Ping tegen de jongeman op de slaapplaats. ‘Ik ben er om God te vragen of Hij jou wil genezen!’

			Er ontsnapten sissende geluidjes van de lippen van de buren. Ze keken opmerkzaam naar de vader van Li Yong en hun zwarte ogen vlogen daarna van het verzwakte lichaam van de jongen op het bed naar Wang Ping.

			‘Míjn God kan iedereen beter maken die ziek is. Hij kan ziekten van het lichaam genezen, maar wat nog belang­rijker is: Hij kan ook de ziekten van het hart genezen.’ Zijn stem klonk niet hard, maar wel resoluut. ‘Toen Jezus hier op aarde was, heeft Hij veel zieken genezen. Hij genas hen van hun kwalen. Hij liet verlamden lopen, blinden liet Hij zien en doven liet Hij horen. Hij is niet veranderd. Hij kan nog genezen. Ik wil bidden of God jou beter zal maken.’

			De buren kropen dichterbij. Ze luisterden sceptisch naar de woorden van Wang Ping. Wist die man wel wat hij zei? Ze hadden al jarenlang gehoord wat hij te vertellen had. Ze wisten dat Wang Ping en zijn gezin christenen waren. Hadden ze misschien daarom wel die problemen? Waarom waren Hai Ying en Chen Hua niet getrouwd? Niet één vader wilde zijn zonen laten trouwen met die dochters van een christen. En moest de zoon van Wang Ping niet zijn vrouw zoeken in een heel ander dorp?

			

			En wat was die man nu aan het beweren? Zijn God kon de zieken beter maken? Li Yong genezen? Maar zelfs de medicijnman had hun geen enkele hoop gegeven. In het afgelopen jaar was de familie al drie keer naar de Boeddhistische tempel gereisd en hadden ze wierookstokjes gebrand voor de genezing van hun zoon. En toch ging Li Yong elke dag achteruit. Dat kon iedereen zien. Zie hem daar maar eens liggen. Elke dag ging hij meer op een skelet lijken en zakten zijn ogen steeds dieper in hun kassen.

			Het was duidelijk dat de dood dichterbij kwam om hem mee te nemen naar de duistere onderwereld. Zonder twijfel wist Wang Ping niet wat hij zei. Vol wantrouwen keken ze toe hoe Wang Ping naast Li Yong neerknielde.

			‘Heere Jezus,’ bad Wang Ping, ‘ik bid U of U wilt komen om deze jongeman te genezen. U bent almachtig. U bent alwijs.’ Die woorden waren eenvoudig en oprecht. De stem van Wang Ping klonk niet anders dan eerder. Het waren geen zwaarwichtige woorden, geen gewichtige herhalingen. Het was alleen maar een stroom van woorden, vol vertrouwen, om genezing te vragen voor deze jongeman.

			De buren keken naar hun geknielde buurman. Ze luisterden naar zijn woorden. Af en toe keek een van hen zenuwachtig rond, alsof hij half verwachtte iemand of iets te zien. Maar ze bleven geboeid luisteren. Het leek wel alsof elk woord in hun ziel werd gegrift.

		
En hoe was het met Li Yong? Was hij voldoende bij bewustzijn om de gebeden van deze man te horen? Had hij genoeg kracht in zijn lichaam om met zijn gedachten de richting te kunnen volgen waarin Wang Ping hem wilde sturen? Of was hij alleen maar bewusteloos en niet in staat ook maar iets te horen van het pleitende gebed om zijn genezing?

			‘Zoals U de doden hebt opgewekt, kunt U ook deze zieke man opwekken, Heere.’ De stem van Wang Ping klonk krachtig. ‘Uw macht om ieder jaar nieuw leven voort te brengen uit onze gele aarde vormt het bewijs dat U nieuw leven kunt brengen op deze wereld. Het graan dat wij eten, het water dat wij drinken – Uw hele schepping is een voortdurend bewijs van Uw almacht. Op deze macht beroep ik mij, de macht van Uw heilige Naam. Dit vraag ik niet voor mijzelf. Ik vraag dit zelfs niet alleen voor Li Yong. Ik vraag dit voor alle mensen hier in het dorp. Zodat zij mogen weten dat U God bent. U alleen! Niemand anders.’

			Enkele mannen wiegden voor- en achteruit op hun hielen. Maar één God! Ze hadden dit al eerder gehoord van Wang Ping, toch schokte het hun het weer te horen. En de voorouders dan? Daarvan waren er zoveel en die moesten allen geëerd en aanbeden worden! De Chinezen hadden hun voorouders langer dan mensenheugenis vereerd. En Boeddha dan? En de goden van het dorp!

			Ja, ze wisten wel dat veel moderne mensen in de steden niet meer in die goden geloofden, maar op het platteland durfde niemand zulke dingen te zeggen. Er waren te veel verschrikkelijke dingen die konden voorkomen. Hun kudden konden sterven. Hun oogst kon mislukken. Stormen en overstromingen konden hun dorpen wegvagen. Nee, zij geloofden in alle goden en zorgden er wel voor dat ze hen nooit boos zouden maken. Men kon nooit weten op welke manier een van de goden op hen zou neerschieten om hun harde bestaan nog ellendiger te maken.

			‘Heere,’ ging Wang Ping verder, zich ogenschijnlijk niet bewust van zijn menselijke hoorders, ‘ik smeek U te luisteren naar wat mijn hart verlangt. Ik ben bereid welk offer dan ook te brengen opdat deze mensen in U zullen geloven,  opdat U Uw licht in hun harten kunt laten schijnen en zij weten Wie U bent!’ Aangedaan als hij was, kon hij niet verder spreken. Hij zweeg een tijdje terwijl de tranen over zijn gladde wangen stroomden.

			‘Ik wil zelfs iets offeren wat mij heel dierbaar is,’ zei hij ten slotte met tranen in zijn stem. ‘Zoals Jeftha zijn dochter offerde, offer ik een van mijn dochters aan U als U deze jongeman gezond wilt maken, als teken voor het hele dorp dat U alleen machtig en groot bent. Ja’ – weer stokte zijn stem, toen hervatte hij, kalm en onbevreesd, ‘ik offer mijn geliefde dochter aan U als U Zich alleen maar bekend zult maken aan deze lieve mensen!’

			Er klonken heel veel uitroepen door de kamer toen de luisteraars die hartstochtelijke woorden van de biddende man hoorden. Wat had hij gezegd? Wat was dát voor een dwaasheid? Dat iemand zijn eigen kind wilde opofferen voor het leven van een ander, was ongehoord! Natuurlijk, hij had alleen maar een dochter geofferd. Ze wisten allen dat een dochter maar half de waarde van een zoon had – maar toch! Je dochter offeren voor het leven van een zoon van iemand anders! Zoiets hadden ze nog nooit gehoord!

			Tot wat voor god was Wang Ping aan het bidden? Zou die vreemde, onzichtbare god ingaan op zo’n onzinnig voorstel? Omdat nog nooit iemand een afbeelding van die god had gezien, konden ze zich niet voorstellen hoe hij zo’n gebed zou verhoren. Zou hij dit onbegrijpelijke gebed aanhoren zoals Boeddha hun gebeden scheen aan te horen – met die mysterieuze afstandelijke glimlach alsof hij in stilte lachte om hun bekommernissen in plaats van te luisteren naar het schreien van hun hart?

			Nog terwijl Wang Ping aan het bidden was, glipten verscheidene jongemannen naar buiten om de sensationele gebeurtenis rond te vertellen. Het duurde niet lang of het hele dorp wist van het zonderlinge gebed dat die christen had gedaan. Met open monden van verbazing en verwondering hoorden de mensen het aan en vertelden het daarna verder.

		
Het was al laat die avond toen Wang Ping wegging van de zijde van de zieke jongeman. Hij bleef een ogenblik staan en keek neer op het stille lichaam van Li Yong en legde nog even zacht zijn hand op diens voorhoofd. Toen keerde hij zich om en glipte het donker van de nacht in.

			‘Hoe is het met hem?’ vroeg Li Tan zachtjes toen haar man op hun bed ging liggen.

			‘Er is nog geen enkele verandering.’

			‘Lieve man, ik heb gehoord wat je hebt gebeden. Iedereen heeft het erover. Hai Ying en Chen Hua hebben het ook gehoord. Die zijn nu ook aan het bidden.’ Toen kon Li Tan niet verder meer spreken. Het bleef stil tussen de twee.

			Ten slotte begon Wang Ping te praten. Niet om zich te verdedigen, zelfs niet om alles uit te leggen. ‘De Geest heeft het in mijn hart gelegd om zo te bidden. Toch heb ik er vrede mee en ik bid dat ons gezin dat ook zal hebben. Het is voor Gods eer en ter wille van de zielen van al die ongelovigen in het dorp.’

			En weer lag de zwaarte van de stilte in die kamer.

		
De eerste dag ging voorbij. Voor het oog ging in het dorp alles zijn gewone gang. Wang Ping liep de tuin in met zijn schoffel. De mannen groetten als zij anderen op de weg tegenkwamen. Hai Ying en Chen Hua deden hun dagelijks werk in huis en gingen daarna naar buiten om met hun vader verder te werken. Ze praatten opgewekt met de mensen die zij ontmoetten, maar merkten wel dat die hen wel even bleven aanstaren.

			Die avond ging Wang Ping opnieuw naar het huis van de zieke jongeman. Hij deed weer een gebed. En nogmaals hoorden zij die er waren hem dezelfde dingen zeggen. Ze hoorden weer dat deze vader de plechtige gelofte deed om het leven van een van zijn eigen dochters te geven in ruil voor het leven van de zieke jongeman. ‘Zodat alle mensen zullen weten dat U God bent. Zodat de mensen mogen geloven in Uw Zoon, Jezus, en zich afkeren van hun afgoden en op U zullen vertrouwen.’ Dit was zijn gebed voordat hij naar zijn eigen huis terugkeerde.

			

			De tweede dag brak aan. Weer gingen de dorpelingen naar hun akkers om daar te werken. Velen vroegen aan elkaar of er nog verandering was gekomen in de toestand van Li Yong. Maar elke vraag kreeg een negatief antwoord. Er was niets veranderd.

			Op de avond van de tweede dag bad Wang Ping weer aan de zijde van Li Yong. Nog voor hij later zijn huis bereikte werd er gezegd dat Chen Hua, de jongste dochter van Wang Ping, zich niet goed voelde. Ze was al vroeg naar bed gegaan.

			‘Jongste Dochter is niet goed,’ vertelde Li Lan aan Wang Ping, toen hij het huis binnenkwam en zo de geruchten bevestigde. ‘Haar voorhoofd is warm.’ Zijn vrouw zat niet erg in angst, maar klonk bedaard. Wang Ping kon horen dat zij hetzelfde dacht en voelde als hij. Hij legde zacht zijn hand op haar schouder en ging toen naar de zijde van zijn jongste dochter.

			‘Jongste Dochter,’ groette hij haar teder. ‘Ben je niet in orde?’

			‘Ik ben niet goed.’ De woorden kwamen rustig uit haar mond.

			‘Je weet nog wat ik gebeden heb?’

			‘Ja, lieve vader.’

			‘Ben je bereid?’

			‘Ja, vader. Ik ben bereid.’

			‘Ik geef je in de handen van onze Heere, Jezus Christus. Moge je vrede en kracht krijgen van Hem om Thuis te komen.’

			In de lange stilten van de nacht knielde en bad het gezin naast het zieke meisje. De woorden en de overpeinzingen die uit hun hart kwamen, waren te teer en te heilig om op aarde weer te geven. Zulke woorden kunnen slechts door de engelen opgetekend worden.

			De derde dag brak aan. In elk huis in het dorp hing een sfeer van verwachting. Alsof alle dorpsbewoners gemeenschappelijk de adem inhielden. Op elk gezicht kon men een uitdrukking van beklemming ontwaren, bijna van angst.

			Chen Hua’s koorts nam toe. Li Tan en Hai Ying wasten om beurten het lichaam van het meisje. ’s Middags reageerde ze niet meer op hun stemmen.

			Tegen de avond was de jongste dochter van Wang Ping en Li Tan gestorven.

			Wang Ping was niet thuis. Hij zat naast de zieke jongeman, te bidden.

		
Er was geen teken van terugkerende gezondheid voor Li Yong geweest. Hij lag nog altijd stil op zijn rug met zijn ogen omhoog zonder te zien.

			Wang Ping kreunde even en zei niets. Hij klemde zijn handen naast zich tot vuisten en kreunde zacht. Een lang en beladen moment hield hij de adem in en slaakte toen een zware zucht.

			Plotseling begon Li Yong zich te bewegen. Hij draaide zijn hoofd wat naar opzij en bewoog zijn rechterarm. Zijn borst ging omhoog en hij ademde diep. Hij keek bewust de kamer rond. Met een uitroep van verrukking en verwondering vatte Wang Ping de hand van Li Yong. Woorden van lof en dankzegging welden op uit zijn binnenste. De ouders van Li Yong hoorden de commotie en snelden de kamer in.

			‘Mijn zoon!’ Li Yongs moeder huilde toen zij de lange haren van haar zoon van zijn voorhoofd streek.

			Li Yong keek zijn moeder aan. ‘Ik heb dorst,’ zei hij duidelijk en rustig.

			Het geluid van snelle voetstappen bereikte hun oren.

			Een buurman stormde het huis binnen. ‘Wang Ping!’ hijgde hij. ‘Je dochter is gestorven! Chen Hua leeft niet meer!’ Opeens hield hij zijn mond toen hij de jongeman zag. ‘Li Yong!’ barstte hij uit. ‘Li Yong is beter! Oh!’ Met verbijstering keek hij Wang Ping aan. ‘Jouw God heeft je gebeden verhoord! Hij... Hij is echt God!’

		
Li Yong knapte steeds meer op. Hij at weer, maar moest nog wel rusten. Hij sliep goed en zijn koorts verdween helemaal. Zijn ouders gaven hem het beste voedsel dat ze zich konden veroorloven. Hun zoon begon al aan te sterken. Hij zou helemaal beter worden. Ze wisten het zeker!

			Li Yong voelde zich nog niet goed genoeg om de be­­grafenis van Chen Hua bij te wonen. Maar hij hoorde er wel over. Hij hoorde van de vreemde manier waarop de christelijke familie de begrafenis leidde. Er was geen hopeloos klagen en rouwen door de familie.

			De mensen vertelden hem dat het was alsof een sterke Geest in Wang Ping en Li Tan en Hai Ying aanwezig was toen zij het lichaam van Chen Hua ter aarde bestelden. Een Geest Die hun kracht en blijmoedigheid kon geven, ondanks hun verdriet. De mensen vertelden Li Yong de geschiedenis die Wang Ping de dorpelingen had verteld tijdens de rouwdienst. Ze zeiden dat Wang Ping hun had gezegd dat de geest van Chen Hua niet dood was. Hij zei dat Chen Hua haar lichaam niet langer nodig had en dat zij op een plaats bij haar God was. Geen sombere plek, vol vrees en onrust, maar een heerlijke plaats, waar zij rust had gevonden en ongestoord haar God kon vereren. Wang Ping had de toehoorders verteld dat ook zij in deze God konden geloven. Zijn Naam was Jezus Christus.

			Er waren nog veel anderen die aan Li Yong de woorden doorgaven die Wang Ping had gesproken, want ze wilden graag komen om zelf te kunnen zien dat Li Yong zo begon op te knappen. Ze hadden het over het vreemde gebed dat Wang Ping had gedaan en hoe dat gebed verhoord was. Ze vertelden Li Yong alles wat er gebeurd was.

		
Later, toen Li Yong niet langer het bed hoefde te houden, maar al sterk genoeg was om rond het huis te lopen, leek hij vaak diep in gedachten te zijn. En op een dag ging hij het huis uit en liep het dorp in. De mensen in het dorp zagen hem lopen. Het viel hun op dat er nieuwe kracht was gekomen in het lichaam van Li Yong, want hij liep wel langzaam, maar toch zeker over het zandpad.

			Li Yong liep het huis van Wang Ping binnen en boog zich even.

			‘Welkom, Li Yong,’ begroette Wang Ping hem en boog ook, voor zijn jonge gast.

			‘Ik moet u even spreken, edele heer,’ zei Li Yong eenvoudig. ‘Ik wil meer weten over uw God Die dat gebed van u heeft verhoord. Ik wil weten hoe het mogelijk is dat u zo’n gebed kon doen en hoe u met uw gezin zo rustig kunt zijn onder het verlies van Chen Hua. Ik moet meer weten over die God in Wie zij geloofde en haar bereid maakte om te sterven.’ Hij boog zijn hoofd en ging hakkelend verder. ‘Bereid om voor mij te sterven.’

			Wang Ping begon op een tere en liefdevolle manier de vragen van Li Yong te beantwoorden. Li Tan en Hai Ying zaten er ook stil naar te luisteren. Andere dorpelingen die met Li Yong het huis waren binnengelopen, gingen ook stilletjes zitten om te luisteren naar wat Wang Ping vertelde.

			Wang Ping vertelde de toehoorders de eenvoudige boodschap van het Evangelie. Hij legde uit dat iedereen gezondigd heeft en verlossing daarvan nodig heeft. Hij verhaalde van het leven van Jezus, legde uit wat Jezus de mensen leerde en beschreef de dood van Jezus voor onze zonden. Het kleine publiek luisterde stil naar Wang Ping. Zij wisten dat hij en zijn gezin uit de eerste hand bekend waren met de dood.

			‘Maar Jezus is opgestaan uit het graf!’ klonk de stem van Wang Ping luider en opgewonden. ‘Hij is niet dood! Hij is verrezen en Hij leeft nu nog! En voor altijd! Daarom kunnen wij tot Hem bidden. Daarom helpt Hij ons! Daarom kan Hij ons gebed verhoren!’

			Zij knikten. Als ze naar Li Yong keken, wisten ze dat die laatste woorden wáár waren.

			Li Yong boog zijn hoofd. Diep binnen in hem gebeurde iets.

			

		
Toen Wang Ping verder ging, vertelde hij de luisteraars over de pinksterdag, waarop de Heilige Geest kwam en de mensen in beroering bracht. Al de mensen die in Jezus geloofden.

			‘Jullie kunnen ook geloven. Ook jullie kunnen je be­­keren van je oude leven vol vrees en bijgeloof, en tegen God zeggen dat je wilt geloven. Deze gave is voor ons allemaal.’ Scherp en onderzoekend keek Wang Ping zijn buren en vrienden aan voor wie hij al zo lang had gebeden.

			‘Ik... ik geloof.’
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